Yatha vari-vaha pura

Leader

Yatha vari-vaha pura,

Paripldrenti sagaram;

Evam-eva ito dinnam,

Petanam upakappati [Khp.VIl.v.8]
Icchitam patthitarm tumham,
Khippam-eva samijjhatu;

Sabbe purentu sankappa,

Cando panna-raso yatha;

Mani joti-raso yatha. [DhpA.l.198]

Just as rivers full of water
fill the ocean full,
Even so does that here given
benefit the dead (the hungry shades).
May whatever you wish or want quickly come to be,
May all your aspirations be fulfilled,
as the moon on the fifteenth (full moon) day,
or as a radiant, bright gem.

(ALL):

Sabb’itiyo vivajjantu,

Sabba-rogo vinassatu;

Ma te bhavatv-antarayo,

Sukhi digh’ayuko bhava; /(x3) [MJG]

Abhivadana-silissa,

Niccam vuddhapacayino;

Cattaro dhamma vaddhanti,

Ayu vanno sukham balam. [Dhp.v.109]

May all distresses be averted,
may every disease be destroyed,
May there be no dangers for you,
May you be happy & live long.
For one of respectful nature who
constantly honors the worthy,
Four qualities increase:
long life, beauty, happiness, strength.
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[/Sabba-roga-vinimutto,]
Sabba-santapa-vaijjito;
Sabba-veram-atikkanto,
Nibbuto ca tuvam-bhava;/]
May you be:
freed from all disease,
safe from all torment,
beyond all animosity,
& unbound.
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Adasi-me adi-gatha (Tiro-kudda-kandam)

Adasi me akasi me,
Nati-mitta sakha ca me;
Petanam dakkhinam dajja,
Pubbe katam-anussaram.
Na hi runnam va soko va,
Ya v'anna paridevana;

Na tam petanam-atthaya,
Evam titthanti hatayo.

«Ayan-ca kho dakkhina dinna,
Sanghamhi supatitthita ;

Digha-rattarn hitay’assa,

Thanaso upakappati.

So nati-dhammo ca ayam nidassito,
Petana’puja ca kata ulara;

Balan-ca bhikkhunam-anuppadinnam,
Tumhehi puifam pasutam anappakan-ti.
[Khp.VIl.vv.10-13]

"He gave to me, he acted on my behalf,

and he was my relative, companion, friend."
Offerings should be given for the dead

when one reflects (thus) on what was done in the past.
For no weeping or sorrowing or any kind of lamentation

benefit the dead whose relatives keep acting in that way.
* But when this offering is given, well-placed in the Sangha,
It works for their long-term benefit

And they profit immediately.

In this way the proper duty to relatives has been shown

And great honor has been done to the dead

And the monks have been given strength:

You've acquired merit that's not small.

Note: These verses are the concluding part of the Tirokuddakanda Sutta (Discourse on
Those Outside the Wall), Khuddakapatha 8. They are often chanted on occasions when
donors dedicate merit to the dead. A common practice is for the leader to begin chanting at
the asterisk, omitting the first four lines.
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Aggappasada-sutta-gatha

Aggato ve pasannanam,
Aggam dhammam vijanatam;
Agge Buddhe pasannanam,
Dakkhineyye anuttare;

Agge dhamme pasannanam,
Viragupasame sukhe;

Agge sanghe pasannanam,
Punnakkhette anuttare.
Aggasmim danar dadatam,
Aggam punfnam pavaddhati;
Aggam ayu ca vanno ca,
Yaso kitti sukharm balam;
Aggassa data medhauvi,
Agga-dhamma-samahito;
Deva-bhuto manusso va,
Aggappatto pamodati-ti. [A.11.35; A.111.36]

For one with confidence,
realizing the supreme Dhamma to be supreme,
With confidence in the supreme Buddha,
unsurpassed in deserving offerings,
With confidence in the supreme Dhamma,
the happiness of dispassion & calm,
With confidence in the supreme Sangha,
unsurpassed as a field of merit,
Having given gifts to the supreme,
one develops supreme merit,
supreme long life & beauty,
status, honor, happiness, strength.
Having given to the supreme,
the intelligent person, firm in the supreme Dhamma,
Whether becoming a deva or a human being,
rejoices, having attained the supreme.

Note: These verses are from the Aggappasada Sutta (Discourse on Faith in the Supreme),
Anguttara Nikaya V.32.
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Bhojana-dananumodana

Ayu-do bala-do dhiro,

Vanna-do patibhana-do;
Sukhassa data medhavi,
Sukham so adhigacchati.

Ayum datva balam vannam,
Sukhan-ca patibhana-do;
Digh’ayu yasava hoti,

Yattha yatthGpapajjati-ti. [A.111.42]

The enlightened person, having given life, strength,
beauty, quick-wittedness —

The intelligent person, a giver of happiness —
attains happiness himself.

Having given life, strength, beauty,
happiness,& quick-wittedness,

He has long life & status
wherever he arises.

Note: These verses are from the Bhojana-dananumodana Sutta (Discourse on Rejoicing in
the Gift of Food), Anguttara Nikaya V.37.
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Kala-dana-sutta-gatha

Kale dadanti sapanna,
Vadannu vita-macchara;
Kalena dinnam ariyesu,
Uju-bhitesu tadisu;
Vippasanna-mana tassa,
Vipula hoti dakkhina.

Ye tattha anumodanti,
Veyyavaccam karonti va;

Na tena dakkhina ona,

Te pi punnassa bhagino.
Tasma dade appativana-citto,
Yattha dinnam mahapphalam;
Punnani para-lokasmim,
Patittha honti paninan-ti. [A.111.41]

Those with discernment,
responsive, free from stinginess,
give in the proper season.
Having given in the proper season
With hearts inspired by the Noble Ones
- straightened, Such —
Their offering bears an abundance.
Those who rejoice in that gift,
or give assistance,
They too have a share of the merit,
and the offering is not depleted by that.
Therefore, with an unhesitant mind,
one should give where the gift bears great fruit.
Merit is what establishes
living beings in the next life.

Note: These verses are from the Kala-dana Sutta (Discourse on Seasonable Gifts),

Anguttara Nikaya V.36. They are often chanted when large groups of people organize a
donation for a special occasion, such as a kathina.
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Culla-mangala-cakka-vala

Sabba-buddh’anubhavena sabba-dhamm’anu-bhavena sabba-
sangh’anubhavena Buddha-ratanarm dhamma-ratanam sangha-ratanam
Tinnam ratananarm anubhavena
Catur-astti-sahassa-dhammakkhandh’anubhavena
Pitakattay’anubhavena

Jina-savak’anubhavena

Sabbe te roga

Sabbe te bhaya

Sabbe te antaraya

Sabbe te upaddava

Sabbe te dunnimitta

Sabbe te avamangala vinassantu

ayu-vaddhako /ayu-vaddhaka*****

dhana-vaddhako/a

siri-vaddhako/a

yasa-vaddhako/a

bala-vaddhako/a

vanna-vaddhako/a

sukha-vaddhako/a

hotu sabbada.

Dukkha-roga-bhaya vera,

Soka sattu c’'upaddava;

Aneka antaraya pi,

Vinassantu ca tejasa;
Jaya-siddhi dhanam labham,
Sotthi bhagyam sukham balam;
Siri ayu ca vanno ca,

Bhogam vuddhi ca yasava;
Sata-vassa ca ayu ca,
Jiva-siddht bhavantu te.

*Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-buddh’anubhavena
Sada sottht bhavantu te.
Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-dhamm’anubhavena
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Sada sotthi bhavantu te.
Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-sangh’anubhavena
Sada sotthi bhavantu te. [MJG]

Through the power of all the Buddhas, the power of all the Dhamma, the power
of all the Sangha, the power of the Triple Gem — the gem of the Buddha, the
gem of the Dhamma, the gem of the Sangha — the power of the 84,000
Dhamma aggregates, the power of the Tripitaka, the power of the Victor's
disciples:

May all your diseases, all your fears, all your obstacles, all your dangers, all
your bad visions, all your bad omens be destroyed.

May there always be an increase of long life, wealth, glory, status, strength,
beauty, & happiness.

May suffering, disease, danger, animosity,
sorrow, adversity, misfortune
- oObstacles without number —
vanish through (the Triple Gem's) radiant energy.

Triumph, success, wealth, & gain,

Safety, luck, happiness, strength,

Glory,long life, & beauty,

Fortune, increase, & status,

A lifespan of 100 years,

And success in your livelihood:

May they be yours.

May there be every good blessing,
may the devas protect you,

Through the power of all the Buddhas (Dhamma, Sangha)
may you always be well.
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Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-buddh’anubhavena
Sada sotthi bhavantu te.
Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-dhamm’anubhavena
Sada sotthi bhavantu te.
Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata,
Sabba-sangh’anubhavena
Sada sotthi bhavantu te. [MJG]

may there be every good blessing,
may the devas protect you,

Through the power of all the Buddhas (Dhamma, Sangha)
may you always be well.

Note: These verses are always chanted to conclude the anumodana.
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Copyright notice.

Amaravati Buddhist Monastery 2005

These is a special compilation - the English translation is from the Access to insight chanting
book and the Pali from A Bhikkhu Manual (2nd edition by Bhikkhu Ariyesako and Bhikkhu
Nirodho)

A Bhikkhu Manual
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Edited by Bhikkhu Ariyesako and Bhikkhu Nirodho

© Sanghaloka Forest Hermitage
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Vic. 3791, Australia

This book may be copied or reprinted for free distribution without permission from the
copyright holder. Otherwise, all rights reserved.

http://www.accesstoinsight.org/lib/authors/dhammayut/chanting/anumodana.html
For free distribution only.

You may re-format, reprint, translate, and redistribute this work in any medium,
provided that you charge no fees for its distribution or use.

Otherwise, all rights reserved.
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